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ИНТЕРНАЦИОНАЛЬНОЕ

ЗВУЧАНИЕ ЕГО ПОЭЗИИ
9 МАРТА-ДЕНЬ РОЖДЕНИЯ Т. Г. ШЕВЧЕНКО
Многие годы жизни Шевчен-

ко связаны с Петербургом.
Здесь он начал писать стихи.

Здесь он, крепостной, обрел
свободу. Здесь напечатаны все

сборники его поэтических про-

изведений.

Украинский язык не был

препятствием на пути к все-

общему признанию поэта: на

его стихи откликались лучшие

писатели, критики, а «Коб-

зарь» Тараса Шевченко в пе-

реводе русских поэтоз> (1860)
был значительно полнее, чем

его украинские собратья. С

восхищением о Шевченко гово-

рили Чернышевский и Добро-
любов.

Уже ранние произведения

Шевченко получили междуна-

родное признание: «Гайдама-

ки» были отмечены в Лейпциг-
ском ежегоднике славянских,

литератур, искусств и наук'
(1843).
Еще при жизни поэта вслед

за русскими переводами Пле-

щеева, Ы. Курочкина, Михай-

лова, Гербеля появляются

первые переводы на польский

язык. Внимание польских писа-

телей к Шевченко объясняется

тем, что поэт неоднократно

призывал украинский и поль-

ский народы к братскому еди-

нению. У него было много близ-

ких друзей среди поляков.

На чешский и словацкий

языки произведения Т. Г. Шев-

ченко переводили участники

революции 1848 года Первольф,
а позже Неруда, Фрич, Вав-

ра.

Особую любовь поэзия Шев-

ченко снискала в широких кру-

гах болгарского народа. Пре-
красные переводы принадле-

жат участнику освободитель-

ного движения — Каравелову,
окончившему Московский уни-

верситет, и выдающемуся поэ-

ту и общественному деятелю

Петко Славейкову. Были слу-

чаи, когда переводчики Шев-

ченко на болгарский язык за-

меняли в тексте слово «Укра-
ина> на «Болгария» I— так

близки были угнетенному на-

роду чувства и мысли вели-

кого украинского поэта.

На немецкий язык поэта пе-

реводил австриец Иоганн Об-

рист. Вполне вероятно, что кни-

гу Обриста «Тарас Григорье-
вич Шевченко, малорусский
поэт» читал Карл Маркс.
Каким же образом К. Маркс

' узнал о Шевченко? В 1878 г.

в Париже состоялся междуна-

родный литературный конгресс.

М. Драгоманов представил до-

клад на французском языке о

своем великом соотечественни-

ке. Экземпляр доклада, кото-

рый читал К. Маркс, сохра-

нился и в настоящее время на-'

ходится в Институте марксиз-

ма-ленинизма при ЦК КПСС

в Москве.

В частности, К. Маркс под-

черкнул слова: «Тарас Шев-

ченко (1814 — 1861) является

сыйом народа в полном пони-

мании этого слова. Более, не-

жели кто другой, он заслужи-

вает титула народного поэта.

Он родился невольником по-

мещика в Киевской губернии».
Подчеркнуты, слова со ссылкой

на книгу Обриста. Таким об-

разом, не исключена возмож-

ность, что К. Маркс мог оз-

накомиться и с самой книгой,

где был приведен перевод ре-

волюционного «Завещания».

Там выделено изложение ци-

таты из поэмы «Сон»: «от мол-

даванина до финна все мол-

чит»... И, наконец, слова:

«Наш поэт должен был боль-

ше терпеть, чем его друзья:

его осудили на солдатскую

службу в батальон, стоявший

на берегах Аральского моря н

отдельным распоряжением за-

прещено поэту писать и рисо-

вать» (последние слова под-

черкнуты — Е. К.). Таким об-

разом, К. Маркс был знаком

с основными фактами жизни и

творчества Шевченко.

Нет никаких сомнений в том,

что и В. И. Ленин знал био-

графию и творчество Шевчен-

ко. Не так давно нам стали

известны факты о том, что в

небольшой библиотеке В. И.

Ленина и Н. К. Крупской, ко-

торую они взяли с собой в

эмиграцию, была книга В. Яко-

венко «Т. Г. Шевченко, его

жизнь и литературная деятель-

ность».

Первые сведения о великом

поэте на американском конти-

ненте принадлежат политэми-

гранту с Украины А. Гонча-

репко. автору некролога о

Шевченко в «Колоколе». Автор
«Овода» --Войнич в, начале ве-

ка издала перевод шести ли-

рических стихотворений укра-

инского поэта.

В настоящее время Шевчен-

ко переведен почти на все язы-

ки мира. Его наследие все ши-

ре и шире распространяется по

странам и континентам. Но,

безусловно, наиболее широко

и всесторонне наследие велико-

го поэта воспринимается в сла-

вянском мире. На болгарский
язык весь Шевченко переведен

поэтом-коммунистом участни-

ком движения Сопротивления

Димитром Методиевым. ' Этот

огромный труд отмечен лите-

ратурной премией имени

М. Ры.тьского. Ешс один участ-

ник Сопротивления Симеон Ру-
сакиев, автор монографии «Та-

рас Шевченко и болгарская; ли-

тература», защитил докторскую

диссертацию в Институте лите-

ратуры имени Шевченко. Эта

интересная работа издана в

переводе на украинский язык.

Известны заслуги польского

писателя Ежи Енджеевича, пе-

реводчика Шевченко, автора

романа «Ночи украинские, или

родословная гения» и польско-

го литературоведа М. Якубца.

Неутомимым пропагандистом

украинской литературы в Юго-

славии стал сербский ученый
Петр Митропан. Он автор мно-

гочисленных статей о Шевчен-

ко, составитель и автор обшир-
ной вступительной статьи и

примечании к «Кобзарю» на

сербскохорватском языке. Но-

вое» издание поэзии Шевчен-

ко в переводах на словацкий

я:шк принадлежит словенскому

поэту Северину ШалП.

Периодически публикует но-

ькс исследования о Шевченко

выпускник Киевского универ-

ситета Мих. Мольнар, в его

активе фундаментальная рабо-
та «Тарас Шевченко у чехов

н словаков».

Несмотря "на различие язы-

ков, поэтических структур, не

всегда понятных иностранно-

му читателю, Шевченко, как

правило, органично и легко

вписывается в славянские' и

другие литературы. Объясня-

ется это колоссальным потенци-

алом всегда живых и актуаль-

ных идей подлинного гуманиз-

ма, глубокой народности, иск-

реннего интернационализма,

твердой убежденности, вере,

что «будет правда на земле»

«и будут люди на земле».

Е, КИРИЛЮК.
Член - корреспондент АН

УССР, заслуженный дея-

тель науки УССР, лауреат

Ленинской, премии и Госу-
дарственной премии УССР

ийени Т. Г. Шевченко.


